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¥zet 

Genelde ¢ukurova, ºzelde Adana, Osmanlēlar dºneminden beri T¿rkistanlē ¥zbeklerin yerleĸim yerleri 

olmuĸtur. Sovyetler Birliĵi dºneminde ¿lkelerini terk etmek zorunda kalan ¥zbeklerin bir kēsmē gº­ ettikleri 

Afganistanôdan 1951ôden itibaren baĸta T¿rkiyeôye gº­ etmeye baĸlamēĸlardēr. T¿rkiye Devleti bu gº­menlerin 

ºnemli bir kēsmēnē Adanaôya isk©n etmiĸtir. Adanaôya yerleĸenlerin aĵērlēklē kēsmē ¥zbeklerden oluĸmaktadēr. 

Ayrēca Kazak, Kērgēz, Tacik ve Uygur da bulunmaktadēr. B¿t¿n bu topluluklar kendilerini T¿rkistanlē olarak 

tanēmlamēĸlardēr. Bu gº­menler zaman i­inde evlilikler yoluyla T¿rkiye T¿rkleriyle karēĸmēĸtēr. Dolayēsēyla 

ge­en zaman i­inde T¿rkistanôda doĵan b¿y¿kler artēk b¿y¿k ºl­¿de vefat etmiĸtir. Evlikler ve ge­en zamandan 

dolayē artēk bºlgedeki T¿rkistanlēlar b¿y¿k ºl­¿de k¿lt¿rlerini kaybetmeye baĸlamēĸlardēr. Bu durum T¿rkiyeôde 

b¿y¿yen birinci kuĸak i­in ºzlem duymalarēna sebep olmaktadēr.  

Adanaôya yerleĸen T¿rkistanlēlar i­inde ĸiir yazanlar da ­ēkmēĸtēr. Ķĸte bunlardan birisi de ailesi aslen 

¥zbekistanôēn ķehrihan (¥zbek latin alfabesine gºre Shahrixon) ĸehrinden olan Mehmet Emin ķarhan; 

Afganistanôda d¿nyaya gelmiĸ, hen¿z ­ocukken ailesiyle birlikte Adanaôya gº­ etmiĸ, kēsa bir s¿re Arabistanôda 

­alēĸmēĸ, ABDôye gº­ etmiĸtir.  Mehmet Emin ķarhan hem ana dilinde hem de T¿rkiye T¿rk­esiyle ĸiir yazmaya 

­alēĸmaktadēr. ķarhan, yukarēda bahsedilen bu d¿nyadan gº­en b¿y¿klerine ve ge­miĸe duyduĵu ºzlemi anadili 

¥zbek T¿rk­esiyle yazmēĸ olduĵu Adanalē T¿rkistanlēlar adlē ĸiirinde dile getirmektedir.  Bu ĸiirinde ķarhan, 

Adanaôya yerleĸen T¿rkistanlēlarē ve onlarēn kanaat ºnderleri, kendi aralarēndaki adlandērmalarēyla anmakta, 

onlarēn hayatlarēnē gºz ºn¿nde canlandērmaktadēr. 

Anahtar Kelimeler : Adanaôya Yerleĸen T¿rkistanlēlar, Adanaôdaki ¥zbekler, Mehmet Emin ķarhan 

The Poetry of Turkestanians from Adana / in Adana 

Abstract  

Turkestani Uzbeks had been settling generally in ¢ukurova and also peculiarly in Adana since the time of the 

Ottomans. Some of the Uzbeks who had to leave their countries during the Soviet Union period began to migrate 

from Afghanistan to Turkey especially, since 1951. The Turkish State has settled a significant portion of these 

immigrants in Adana. The predominant part of those who settled in Adana is the Uzbeks, and there are also 

Kazakh, Kirghiz, Tajik and Uygur. All these communities have defined themselves as Turkestani. These 

immigrants have been involved with Turkey Turks through marriages over time. Therefore, the elders who were 

born in Turkistan have passed away to a great extent in the course of time. Because of the marriages and time 

elapse, the Turkestani communities in the region have started to lose their culture to a great extent. This situation 

causes longing of the first generation growing up in Turkey. Those who wrote poetry also exist in the Turkestani 

communities who settled in Adana. One of them is Mehmet Emin ķarhan, who was originally from ķehrihan that 

is a city of Uzbekistan. He was born in Afghanistan, emigrated to Adana with his family in his childhood, 

worked for a short time in Arabia, and eventually immigrated to the United States. Mehmet Emin ķarhan is 

trying to write poetry both in his native language and Standart Turkish. ķarhan speaks of the above-mentioned 

elders who passed away and his longing for the past in his poem, Adana Turkestan, written in the native Uzbek 

Turkic. In this poem, ķarhan refers to the Turkestanis who settled in Adana and their opinion leaders with their 

names among them, and also take their lives into consideration. 
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Giriĸ 

ñAdanalē T¿rkistanlēlarò ķiiri 

 

¢ukurova, Anadolu coĵrafyasēnda baĸta ¥zbek asēllē olmak ¿zere T¿rkistanlē diĵer b¿t¿n 

gº­menlerin daha Osmanlēlar dºneminden itibaren devlet­e isk©n edildikleri bir bºlgedir. 

Aynē ĸekilde serbest muhacir olarak gelen T¿rkistanlēlar da akraba ve hemĸerilerinden dolayē 

bu bºlgeye yerleĸmeyi tercih etmiĸlerdir (ayrēntēlē bilgi i­in bk. Ko­ar, 2007, 86-97). 

Genele baktēĵēmēzda ¥zbek T¿rkistanlēlar, T¿rkiyeôde Adana, Tarsus, Ceyhan, Osmaniye, 

Ceylanpēnar (ķanlēurfa), Gaziantep,  Hatay, Akĸehir, Ķzmir bºlgelerine yerleĸtirilmiĸlerdir. 

Adanaôya ¥zbekler T¿rkiyeôye deĵiĸik zamanlarda gelmiĸlerdir. Daha Osmanlē Dºneminde 

bºlgeye ¥zbek T¿rkistanlēlar yerleĸtirilmiĸ, hatta bunlar burada T¿rkistanlēlar Cemiyeti 

kurmuĸlar, Eslek adēyla kendi aralarēnda daktilo ile ­oĵalttēklarē bir dergi bile ­ēkarmēĸlardēr. 

¢ukurovaôya yerleĸen bu T¿rkistanlēlar Anadolu T¿rkl¿ĵ¿n¿n Ķstiklal Savaĸēôna 

katēlmēĸlardēr. Bu konu ¿zerine TRT tarafēndan Kurtuluĸ Savaĸēnda ¢ukurovaôda 

T¿rkistanlēlar adlē bir belgesel de ­ekilmiĸ; deĵiĸik yazēlar yazēlmēĸtēr (bk. Ko­ar, 2007, 31-

48).  

Bºlgede yaĸayan T¿rkistanlēlar, kendilerini ¥zbek, Kazak, Kērgēz, Tacik, Uygur diye 

ayērmamēĸ, genel olarak T¿rkistanlē adēnē kullanmēĸlardēr. Hepsi T¿rkl¿k ĸuurunda 

olmuĸlardēr.  

¢ukurova bºlgesinde T¿rkistanlēlarēn asēl yerleĸim yerleri Adana ili olmuĸtur. H©len dahi bu 

durum ge­erlidir. ¥nceleri Yavuzlar, Sinanpaĸa gibi mahallelerde yaĸarlarken apartmanlaĸma 

y¿z¿nden artēk ĸehrin deĵiĸik bºlgelerine daĵēlmēĸlardēr. Baĸta kendi aralarēnda evlilikler sºz 

konusuyken g¿n¿m¿zde T¿rkiye T¿rkleriyle tamamen kaynaĸēlmēĸtēr.  

T¿rkistanlēlar, bºlgeye ºzellikle 1950-1960 arasēnda gerek resm´ gº­men gerekse serbest 

gº­men olarak gelirken esasen T¿rkistanôdan Afganistan-T¿rkiye, Afganistan-Arabistan-

T¿rkiye, Afganistan-Pakistan-T¿rkiye, Afganistan-Pakistan-Arabistan-T¿rkiye gibi 

g¿zerg©hlarē takip etmiĸlerdir.  

Adanaôya gelen T¿rkistanlēlar terk etmek zorunda kaldēklarē atavatanlarēyla al©kalarēnē 

maddeten olmasa da manen asla koparmamēĸlar, denilebilir ki burada kendi aralarēnda 

T¿rkistanôē yaĸatmēĸlardēr. H©lihazērda bºlgede artēk ya T¿rkiyeôye gelene kadar yaĸadēklarē 

Afganistan, Pakistan veya Arabistan gibi ¿lkelerde yahut T¿rkiyeôye gelindikten sonra 

doĵanlar ile onlarēn ­ocuklarē ve torunlarē yaĸamaktadēr. Bunlarēn b¿y¿k bir kēsmē T¿rkiye 

T¿rkleriyle evlenmiĸ olsalar da T¿rkistanlēlēk ĸuurunu yaĸatmaya ­alēĸmaktadērlar. 
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¢ukurovaôya yerleĸen kimi T¿rkistanlēlarēn ­ocuklarē, baĸta iĸ, eĵitim vb. sebeplerle b¿y¿k 

ºl­¿de Ķstanbulôa, ilaveten T¿rkiyeônin deĵiĸik illerine daĵēlmēĸlardēr. Bir kēsmē ise ºzellikle 

ekonomik sebeplerle baĸta ABD olmak ¿zere, Suud´ Arabistan, Almanya, Avustralya gibi 

¿lkelere gº­ etmiĸlerdir.  

T¿rkiyeôdeki ¥zbekler, Sovyetler yēkēlana, ¥zbekistan istiklalini ilan edene kadar kendilerini 

esasen T¿rkistanlē olarak nitelemiĸlerdir. Kendi aralarēnda ise ¥zbekleri hªmĸªhªr ñhemĸeriò, 

dillerini ise hªmĸªhªr­ª ñhemĸehriceò veya T¿rkistanca olarak adlandērmēĸlar, diĵer 

T¿rkistan uruĵlarēnē ise Qazaq hªmĸªhªr, Qērgēz hªmĸªhªr, Tacik hªmĸªhªr tarzēnda 

isimlendirmiĸlerdir. T¿rkiye T¿rklerine ise yerlig / yerlik ñyerliò T¿rkiye T¿rk­esine ise 

yerlig­ª / yerlik­ª ñyerliceò demiĸlerdir. Yerlig­ª demelerinin sebebi ise kendi dillerinin de 

T¿rk­e olduĵunun bilincinde olmalarēdēr (bk. Tolkun, 2010, s. 213)  

T¿rkistanlēlar i­inde S¿leyman Hafēz, Bedri Hocend, Subhi Taĸkent, Hacē Kalender Bahtiyar, 

¥zcan Yoldaĸcan, Mahmut Rēza, Gulam Muhammed Sancar ve kēzē Melike Sancar ¥zgen gibi 

ĸiir yazanlar veya en azēndan yazmayē deneyenler de ­ēkmēĸtēr. Bunlardan kimisi ĸiirlerini 

T¿rkiye T¿rk­esiyle, kimisi ise ¥zbek T¿rk­esiyle kaleme almēĸlardēr. Elbette ¥zbek 

T¿rk­esiyle kaleme alēnan ĸiirlerde b¿y¿k ºl­¿de T¿rkiye T¿rk­esinin etkisi gºr¿l¿r.   

Bu ĸairlerden birisi de h©len hayatta olan Mehmet Emin ķARHANôdēr. Biz, bu yazēmēzda 

Adanaôya yerleĸen ilk T¿rkistanlēlar ile bu T¿rkistanlēlarēn dedelerini, nenelerini, babalarēnē, 

analarēnē sēralayan ve ¥zbek T¿rk­esiyle yazēlan, hem h¿z¿nl¿ hem de sevimli bir hatēra ĸiiri 

olan ñAdanalē T¿rkistanlēlarò ĸiirini ele alacaĵēz. Mehmet Emin ķarhan, Afrikalē ozanlar diĵer 

adēyla griotlar gibi bu destanēnda soylarē, soya mensup kiĸileri ve onlarēn karakterlerini 

aktarmaktadēr. 

¥ncelikle, ĸiirin yazarē Mehmet Emin ķarhan hakkēnda biraz bilgi vermek istiyoruz.  

ķair Mehmet Emin ķarhan, 1949 Afganistan doĵumludur. ķair hen¿z ­ocuk yaĸtayken ailecek 

Aĵustos 1952ôde devlet kanalēyla resm´ gº­men olarak T¿rkiyeôye gelir. Bu gº­, 

Afganistanôdan Pakistanôa kervan ile Pakistanôēn Kara­i ĸehrinden Ķranôēn Basra limanēna 

gemiyle oradan da trenle T¿rkiyeônin Islahiye sēnēr kapēsēndan girerek Adanaôya ĸeklinde 

ger­ekleĸir. Afganistanôda soyadē bulunmadēĵēndan T¿rkiyeôye geldiklerinde soyadē almalarē 

gerekir. Aile de bug¿n ¥zbekistan sēnērlarē i­inde kalan ve geldikleri il­e olan ķªrx¬n(ēn (< 

ĸehrih©n < ĸehr-i h©n, ¥zbek latin alfabesiyle sharxon / shahrixon) adēndan hareketle ķarhan 

soyadēnē alērlar. Baba adē Zekerya, annesinin adē Hayribibi olan ĸairin Abdurrahman ve 

Abdulvahid adēnda iki erkek, Mesture ve Maksude adlarēnda iki de kēz kardeĸi bulunmaktadēr. 

Yine ĸairin belirttiĵine gºre kendisinden ºnce doĵan dºrt kardeĸi vefat etmiĸtir. N¿fus 
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kaydēnda ismi Mehmet Emin olan ĸaire, T¿rkiye, Arabistan ve Amerikaôdaki ¥zbekler 

arasēnda Mªmªdemin yanēnda Muhammed Emin veya Mªdªmin diyenler de bulunmaktadēr.  

ķarhan, T¿rkiyeôye geldiĵinde hen¿z beĸ yaĸēndadēr. ķair, ilkokul eĵitiminden sonra baĸta 

ekonomik olmak ¿zere deĵiĸik sebeplerle eĵitimine devam edememiĸtir. Mehmet Emin 

ķarhan, 1969-1971 yēlllarē arasēnda ¿lkemiz ve milletimiz hafēzasēnda ºzel bir yere sahip olan 

Sarēkamēĸôta vatan´ gºrevi yapmēĸtēr. 1979-1988 arasēnda Suudi Arabistanôda ­alēĸmēĸ, 

ardēndan T¿rkiyeôye dºnerek Adanaôda yaĸamēĸ, nihayet 1992ôde hanēmē ve ­ocuklarēyla 

birlikte h©len yaĸadēĵē ABDônin New Jersey eyaletine gº­ etmiĸtir. ķarhan i­in Adana; i­inde 

doĵmasa da doĵmuĸ kadar baĵlē olduĵu bir ĸehirdir ve ĸair kendisini Adanalē olarak kabul 

etmektedir. ķairin bir erkek kardeĸi ve baĸka akrabalarē h©len dahi Adanaôda yaĸamaktadērlar 

ve ķarhan hemen her yēl Adanaôyē ziyaret etmektedir. Keza Mehmet Emin ķarhan, 

Amerikaôda yaĸamasēna karĸēlēk hem T¿rkiyeôyi hem de genelde T¿rkistanôē ºzelde 

¥zbekistanôē kendisine anavatan olarak kabul etmektedir.  

16 Ekim 1971ôde kendisi de T¿rkistanlē olan Muharrem Yaĸar Hanēm ile evlenir, bu evlilikten 

¦mit Haktan, Muhammed Ali ve G¿lenay adlē ­ocuklarē d¿nyaya gelir. Halihazērda bu 

­ocuklarēndan beĸ torunu bulunmaktadēr.  

ķair, ­ocukluĵundan beri ĸiirle ilgilenmekte, duygularēnē ĸiir yoluyla ifade etmektedir. 

ķiirlerinde esasen mill´, manev´ duygular yanēnda aĸk, evlat, ana baba gibi konularē iĸlemiĸtir. 

ķair, ĸiirlerini hem ¥zbek hem de T¿rkiye T¿rk­esiyle kaleme almaktadēr.  

Toplamda 400 civarēnda ĸiiri olduĵunu bizzat kendisi sºylemektedir. Bug¿ne kadar ĸairin 

ĸiirleri basēlmamēĸtēr. Ancak ķarhan, h©lihazērda bu ĸiirlerinden bir bºl¿m¿n¿ T¿rkiyeôde 

yayēmlamak ¿zere hazērlēk yapmaktadēr. ķair kimi ĸiirlerinde mahlas olarak ķarhan soyadēnē 

kullanmaktadēr. 

Mehmet Emin ķarhan, ĸiir yanēnda nesirle ilgilenmekte ve ­alēĸmalarēnē daha ziyade sanal 

sosyal aĵlarda yayēmlamaktadēr (bk. https://www.facebook.com/mehmetemin.sarhan).  

Aĸaĵēda Adanalē T¿rkistanlēlar ĸiirinin ºzg¿n bi­imi ile verilmiĸtir. Bu yazēda bu ĸiiri edeb´ 

yºnden ele alēnmayacaktēr. ķiir, bug¿n artēk ­ok b¿y¿k ºl­¿de T¿rkiye T¿rklerine karēĸan 

Adanalē T¿rkistanlēlarē zikretmekte; Adanaônēn bilhassa Yavuzlar, Sinanpaĸa, Akēncēlar 

mahallelerinde yaĸayan insanlardan geriye kalan bir hatēra ve 1950ôden sonra gelen muhacir 

T¿rkistanlēlarēn torunlarē baĸta olmak ¿zere gelecek nesillere hafēza niteliĵindedir. Bu 

yºn¿yle de Adanaônēn ºzellikle Y¿reĵir il­esinin yakēn tarihi, sosyal yapēsēnē tanēmak 

a­ēsēndan ºnem arz etmektedir. 

ķiirde ĸu konular ele alēnmēĸtēr: 

https://www.facebook.com/mehmetemin.sarhan
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¶ Ķlk bºl¿mlerinde T¿rkiyeôye kadar olan gº­ macera 

¶ Adanalē T¿rkistanlēlarca b¿y¿k kabul edilen kiĸiler: T¿rkistanlēlarca kanaat ºnderi, b¿y¿k, 

kendi deyimleri ile ñyolbaĸ­ēlarēò olarak tanēmlanan ve ĸiirde bahsi ge­en bu kiĸiler dºrt 

gruba ayrēlēr: 1) Bizzat T¿rkistanôdakiler. 2) Suudi Arabistanôdakiler. Genelde 

T¿rkistanlēlar ºzelde ¥zbekler daha ¢arlēk dºneminde Arabistanôa yerleĸmeye 

baĸlamēĸtēr. H©len dahi bu ¿lkede bir ¥zbek diasporasē bulunmaktadēr. Ķĸte bunlar i­inde 

kimileri Adanaôya yerleĸen ¥zbekler i­in ºnemli bir etkiye sahip olmuĸlardēr. 3) Sovyet 

Birliĵi kurulmadan ºnce Avrupaôya okumaya gidenler veya ka­anlar ile II. D¿nya Savaĸē 

esnasēnda Almanlara esir d¿ĸerek savaĸtan sonra Avrupaôda kalmayē baĸaranlar. 4. 

Adanaôdaki T¿rkistanlēlar arasēnda etkin olanlar. Ķĸte bu dºrt gruba mensup kiĸiler 

ĸunlardēr: 

o ķiirde ilk ge­en isimler T¿rkistan milli m¿cadelesine katēlmēĸ ve T¿rkistanlēlarēn 

korbaĸē dedikleri kumandanlar: Bunlardan Mªdªmin Bek. Ķbr¬him Bek 

T¿rkistanôda medfundurlar, ķermuhªmmªd Bek ile Nurmuhªmmªd Bek Adanaôya 

gº­ etmiĸler ve burada vefat etmiĸlerdir. Bu dºrt ĸahēs, bilhassa 1918-1922 yēllarē 

arasēnda T¿rkistanôda Kēzēl Rus iĸgaline karĸē savaĸan ve Anadoluôda Basmacēlar 

Hareketi, Korbaĸēlar Hareketi gibi adlarla bilinen silahlē milli direniĸin 

komutanlarēndandēr (ayrēntēlē bilgi i­in bk. Donuk, 1992; Gºk, 2012;  Xocªyev, 

2008; Tolkun, 2017). 

o Vªli Kªyyum X¬n ¡tª. ķiirde adē ge­en bu zat, Buhara Cumhuriyeti tarafēndan 

Almanyaôya okumak i­in gºnderilmiĸ ancak Soyvetlerin iĸgali ¿zerine bu ¿lkede 

kalarak vefatēna kadar h¿r d¿nyada T¿rkistanôēn h¿rriyeti i­in m¿cadele vermiĸ, 

bu ama­la kurulan Milli T¿rkistan Birlik Komitesine baĸkanlēĵēnē y¿r¿tm¿ĸ ve bu 

doĵrultuda bir­ok yayēm yapmēĸtēr (Ko­ar, 2007, 120-123). 

o Buhara H¿k¿metiônin reisicumhuru Osm¬n Qocªoĵlē. Bu ĸahēs; ¿lkemizde Osman 

Kocaoĵlu, Osman Hoca, Osman Hocaoĵlu gibi adlarla tanēnmakta olup Kurtuluĸ 

Savaĸē esnasēnda Sovyetler Birliĵiônin gºnderdiĵi sanēlan altēnlarē asēl gºnderen 

ĸahēstēr (Saray, 2001, 340-344; Kēlē­, 2016,  132-133). 

o Ķkinci D¿nya Savaĸēônda Almanlara esir d¿ĸm¿ĸ, Almanlar tarafēndan idam 

edilmek ¿zereyken son anda kurtulmuĸ, savaĸ sonrasēnda ise Almanyaôda kalarak 

doĵusuyla batēsēyla b¿t¿n T¿rkistanôēn tarihi ¿zerine ºnemli eserler veren ve 

vefatēna kadar Almanyaôda yaĸayan T¿rkistanlē b¿y¿k ©lim Baymirza Hayit de 

Mirzª Hªyit adēyla anēlmēĸtēr (ayrēntēlē bilgi i­in bk. Saray, 1988; Dr. Baymirza 

Hayit Armaĵanē) . 
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o ¡ltun X¬n Tºrª, Sovyetler Birliĵi dºneminde yurt dēĸēna ­ēkan muhacirlerden olan 

bu zat, Arabistanôda yaĸamēĸ bir din adamē olup T¿rkistanlēlar arasēnda b¿y¿k 

itibara sahipti. Denebilir ki ¡ltun X¬n Tºrª, Suudi Arabistanôda yaĸamēĸ olan son 

zamanlarēn en ºnemli T¿rkistanlē muhacir din adamēdēr. Din´ bilgisi yanēnda mill´ 

ĸuuru ile d¿nyanēn her yerindeki muhacir ¥zbekler arasēnda saygēn bir toplum 

ºnderiydi. ¡ltun X¬n Tºrª, Sovyetler Birliĵiônin yēkēlma s¿recinde Suudi 

Arabistanôda Kurôan-ē Kerimôi ¥zbek T¿rk­esine ­evirmiĸtir. 

o ¢ukurovaôdaki T¿rkistanlēlar arasēnda itibara sahip olan din adamē: Nªsriddin 

X¬ci. Aslēnda bu ĸahēs 1950ôlerde gelen gº­menlerden ºnce gelerek bºlgeye 

yerleĸmiĸ biridir. Ķlk gº­men hemĸehrileri geldiĵinde onlara ­ok yardēmcē olmuĸ, 

yol gºstermiĸtir. 

¶ Adanaôda yaĸayan T¿rkistanlēlar yanēnda az da olsa Akĸehirôe yerleĸen ve Adanaôda 

yaĸayanlarla yakēn akrabalēk yanēnda yakēn dostluk baĵlarē bulunan ¥zbeklerden de sºz 

edilmiĸtir. 

¶ Adanaôda yaĸayanlarēn hayatlarēndan kesitler sunulmuĸtur. 

¶ ķiirde erkekler aĵērlēklē olarak zikredilmektedir. Kadēnlar ĸiirin sonlarēna doĵru ele 

alēnmaktadēr. Burada kiĸiler ailelere gºre deĵil, cinsiyetlere gºre verilmiĸtir. 

¶ Son olarak metindeki kimilerinin n¿fustaki isimleri yerine T¿rkistanlēlar arasēndaki adlarē 

veya lakaplarē verilmiĸtir. Bunun sebebi kimi T¿rkistanlēlar ger­ek adlarē yerine daha 

ziyade lakaplarē tanēnmakta, bilinmektedir. Dolayēsēyla ĸair de bu adlarē veya lakaplarē 

sºylemeyi tercih etmiĸtir. 

ķiire ge­meden ºnce metinde ge­en kiĸi adlarēyla ilgili bazē a­ēklamalarda bulunmak 

istiyoruz.  Ķlk olarak g¿n¿m¿zde b¿y¿k kēsmē rahmetli olan bu erkeklerin adlarēyla ilgili 

notlar: 

¶ ¥zbek geleneklerine gºre erkek isimlerinin sonuna ­ok defa bay, bek, beg, can, han 

kelimeleri getirilir. Bunlar o kiĸiye saygē bildirir. Bunlarēn yanēnda t¬ĵª (dayē), ªmªki 

(amca),  ªkª (aĵabey), ¿kª (kardeĸ) de kullanēlēr.  

¶ ¡tª kelimesi de hem baba hem de T¿rkiye T¿rk­esinde Korkut Ata ºrneĵinde olduĵu gibi 

en b¿y¿kleri saygēyla belirtmede kullanēlēr. ķiirde bu kelime Vªli Kªyyum X¬n ¡tª i­in 

kullanēlmēĸtēr. 

¶ Tºrª kelimesi din b¿y¿klerine verilen bir unvandēr: Mªhmud X¬n Tºrª, ¡ltun X¬n Tºrª. 

¶ Metinde ge­en bir diĵer din´ unvan q¬ri (< Ar. k©r´) kelimesidir: Qªnbªr Q¬ri  bdulªziz 

Q¬ri, Ĵªniy Q¬ri  bdus Q¬ri, Erkª Q¬ri. 
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¶ Metinde ge­en d¬mlª da din´ unvandēr: D¬mlª B¬b¬, P¬p¬p­i D¬mlª. 

¶ Metinde ge­en x¬fiz ( < Ar. h©fēz) kelimesi de bir diĵer din´ unvandēr: X¬fiz Sulªym¬n. 

¶ Hacca gitmiĸ olanlarēn isimlerinin baĸēna veya sonuna mutlaka x¬ci (< Ar. hacē ) kelimesi 

getirilir: X¬ci Ĵul¬m Mªhmªd, X¬ci Zªkªriy¬, X¬ci  bdulhªkim, X¬ci  bdulkªrim,  X¬ci 

 bdulsªmªd ķªrqiy, X¬ci Qªlªndªr, X¬cē H¬ĸim, X¬ci Yold¬ĸ; ¡lim X¬ci, Q¬rª X¬ci, 

¢ol¬q X¬ci vb. 

¶ Adanaôda yaĸayan ve ¥zbeklerin Qaĸqarlik diye adlandērdēklarē Uygurlar da metinde yer 

almaktadēr. ¡xun ve X¬cimlªr kelimeleri esasen Uygurlarēn kendi aralarēnda erkeklere 

nisbeten kullandēklarē kelimeler olduĵundan ĸiirde bunlar Uygurlara iĸaret eder: Q¬dir 

¡xun, ¡xun B¬y, Tursun X¬cimlªr. Ayrēca metinde ge­en  bduq¬dir T¬ĸ­ē,  min T¬ĸ­ē da 

Uygur hemĸehrilerdir.  Keza, Adanaôda yaĸamēĸ olan Kērgēz hemĸehrilerden Pªrpi X¬ci, 

Ergªĸ  kª;   T¿rkmenlerden T¿rkmªn Rªcªb ile Kazaklardan Hªsªn Q¬z¬q da ĸiirde yer 

kendilerine yer bulmuĸlardēr. 

¶ Kimi kiĸiler ise meslekleriyle dile getirilmiĸtir: P¬p¬p­i D¬mlª,  bdulhªmid Ustª, Ustª 

 kª, Dr. S¬lih, Y¿zb¬ĸē  hmªd C¬n, Mªrªngoz ¦kªlªr. 

¶ Kimi ĸahēslar isimleriyle beraber lakaplarēyla yer almēĸtēr. Rahmetli Osm¬n Moyl¬v 

palabēyēklēdēr ve bundan dolayē lakabē bēyēk anlamēna gelen moyl¬vôdēr. 

¶ Kimi erkekler ise metinde T¿rkiyeôde aldēklarē soyadlarēyla anēlmēĸtēr. Ancak bunlar da 

¥zbek T¿rk­esi kēsmēnda g¿n¿m¿z ¥zbek ºl­¿nl¿ diline uydurulmuĸtur:  ziz Olĵun, 

Mªhmud Quy¬ĸ, Ĵªff¬r ¡qyol, Fªtt¬h Kº­ªr, Quy¬ĸ Yªssª, Mªhmªd Berdilek, Kªm¬l 

Bªxtiy¬r, Tur¬b T¬ĸkent,  bduq¬dir T¬ĸ­ē,  min T¬ĸ­ē,  bdulsªmªd ķªrqiy vb. 

Metinde ge­en zikredilen erkekler: 

ķermuhªmmªd Bek, Nurmuhªmmªd Bek, Mªdªmin Bek, Vªli Kªyyum X¬n ¡tª, Osm¬n 

Qocªoĵlē, Mirzª Hªyit, Ķbr¬him Bek, T¬ci T¿rk¿m, Mªhmud X¬n Tºrª, Nªsriddin X¬ci,  

 bdus Q¬ri, ¡lim X¬ci,  ¡ltun X¬n Tºrª,  X¬ci Qªlªndªr, X¬cē H¬ĸim, Qªnbªr Q¬ri, P¬p¬p­i 

D¬mlª, Mullªc¬n T¿rª,  Mominc¬n, Momin T¬ĵª, Mªhmªd  li, Mªhmªt  min Bek, ¡rif 

¡ynur¬l,  bsªyit T¬ĵª, Osm¬n Moyl¬v, Qo­q¬r Bªy, Ĵul¬m T¬ĸkent,  bdulhªmid Ustª, X¬ci 

Zªkªriy¬, X¬ci  bdulhªkim, X¬ci  bdulkªrim, X¬ci  bdulsªmªd ķªrqiy, Yªôqub Beg,  zim 

Bek, Hªlmªtc¬n, Mªqsud Demir, S¬lihc¬n,  P¬lv¬n  kª, Mªhmªd Umªr, Ĵul¬m Nªbi, Ustª 

 kª, ¡xun B¬y, Mirzª Umªr,  hmªd Q¬rª Burª, Cªfªr X¬n, Nimªtc¬n, Cªynªk  kª, 

 bduq¬dir T¬ĸ­ē,  min T¬ĸ­ē, Pªrpi X¬ci, Q¬dir ¡xun, Tursun X¬cim, ¡rif C¬n, Fªtt¬h 

ķªrqiy, Hªsªn Q¬z¬q, X¬ci Yold¬ĸ, ¡tªx¬n ¡qēn, Hªmid Ĵªyrªt,  Y¬rmªhmªd,  ziz Olĵun, 

Mªhmud Quy¬ĸ, X¬ci Ĵul¬m Mªhmªd, Sªyit Sult¬n Mªhmªd, Tursun, Ĵªniy Q¬ri, Zªfªrc¬n, 
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 zim Sel­uq  kª,  bdulªziz Q¬ri, D¬mlª B¬b¬, Rªfikc¬n Hil¬l, S¬bir ¢ªĵªt¬y, Mus¬ 

Mªhcur, D¬vr¬n  kª, Mªtlªb B¬y, Xud¬berdi T¬ĵª, Fªtt¬h Kº­ªr, Quy¬ĸ Yªssª,  rsl¬n B¬y, 

Mªqsum, Nªzirc¬n, Ĵªff¬r ¡qyol,  T¿rkmªn Rªcªb, Mirzª Hªmdªm, Y¬qub Oquy¬n, Mirzª 

¡lim,  bdussªl¬m, Muslim Kºrªgªn,  li ķer Nªv¬iy, P¬lv¬n  kª, V¬hid Yªssª, Ķsh¬q T¬ĵª, 

X¬fiz Sulªym¬n, Musulm¬ni Xud¬, Qªhh¬rc¬n,  skªr  li, Ķsm¬ilc¬n, Cih¬ngir, Qold¬ĸ  kª, 

 bdurrªhimc¬n, Fªtt¬h X¬n, Rªvĸªn  kª,  Bªdri Xocªnd,  hmªd T¿rkeli, Xªlil Beg, Sªtt¬r 

¢olp¬n, Dr. S¬lih, Tur¬b T¬ĸkent, Y¿zb¬ĸē  hmªd C¬n, Sªyitc¬n Bek, Yunusc¬n, 

 bdulqªyyum T¿rkist¬niy, X¬ci Turĵun  kª, Xªlil Sªyr¬n,  Erkª Q¬ri, Q¬rª X¬ci, ¢ol¬q 

X¬ci, Hªydªr  li, Hªmid Kº­ªr, Yunusc¬n, Kªm¬l Bªxtiy¬r, Zªrif Ziy¬, Ergªĸ  kª, X¬ci 

N¬dir  kª, Mªhmªd Berdilek, Mªhmªdc¬n X¬ci, B¬ynªzªr  kª, Mªrªngoz ¦kªlªr, Mªxsum 

 kª, X¬ci N¬zir, Y¬qub X¬ci,  kbªr Xocª, Muhªmmªd  li,  bdullªc¬n,  . Hªmid, 

 hmªdc¬n  mªki. 

Kadēnlarē isimleriyle ilgili notlar: 

¶ ¥zbeklerde kadēn isimlerinin sonuna ­ok defa x¬n eklenir. Ancak kimi zaman c¬n, bibi, 

g¿l gibi kelimeler de eklenebilmektedir. Bu metinde yalnēzca x¬n kullanēlmēĸtēr: 

Mªrhªmªt X¬n, Mªlikª X¬n, Mªl¬hªt X¬n, Muhªrrªm X¬n, Munªvvªr X¬n, Hªbibª X¬n, 

¡lmªh¬n, Xªyri Hªn, Tursun X¬n, ķirm¬n X¬n, Sª¬dªt X¬n, Nªzªkªt X¬n, Lªyli X¬n, T¬ci 

X¬n, Qunduz X¬n, ¥lmªs X¬n, ¡yĸª X¬n, Binn¬z X¬n, Zªynªb X¬n vb. 

¶ Yaĸlē kadēnlara hitapta ise en b¿y¿klere enª veya ªyª; nispeten gen­lere ªyª­ª denirdi: ¡q 

Enª, Q¬rª Enª, Tolĵªn  yª, R¬hªt  yª­ª vb.  

Bunlardan enª kelimesi, ¥zbek Tilining Ķz¬hli Luĵªtiône gºre aĵēzlarda ana anlamēnda 

kullanēlmaktadēr. Bir diĵer kelime olan ªyª de bu sºzl¿kte aĵēzlara ºzg¿ diye belirtilmekte 

ve kelime ñ1) Ana, anne. 2) M¿rebbiye. 3) Saygē amacēyla kadēnlarēn isimlerinin sonuna 

eklenir. 4) Kendisinden b¿y¿k hanēmlara hitapta saygē amacēyla kullanēlēr.ò ĸeklinde 

a­ēklanmaktadēr. Sovyetler Birliĵi dºneminde hicret eden ¥zbeklerin ºnemli kēsmē 

Fergane vadisindendi.  yª kelimesi de bu bºlge aĵēzlarēnda anne anlamēnda 

kullanēlmaktadēr. Keza ªyª­ª i­in de mezk¾r sºzl¿kte aĵēz kullanēmē notuyla birlikte ñ1) 

ªyª diye hitap edilenleri nazlandērmada kullanēlēr. 2) Gen­ hanēmlara hitap ederken 

kullanēlēr.ò a­ēklamasē yapēlmaktadēr.  

¶ Hanēmlar i­in teyze anlamēda x¬lª kelimesi de kullanēlēr: ¡tin­ª X¬lª. 

¶ Hanēmlar i­inde yalnēzca P¬kist¬nlik  yª adlandērmasēyla, Sovyet ºncesi dºnemde hac 

i­in vatandan ­ēkan ancak dºn¿ĸte Sovyet iĸg©li sebebiyle yurtlarēna dºnemeyen bir 

ailenin Pakistanôda doĵan kēzē ifade edilmiĸtir. 
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¶ Ķlk gelen T¿rkistanlēlar arasēnda Adanalē hanēmlarla evlenenler de olmuĸtur. Bu 

hanēmlardan biri olan merhum Binn¬z X¬n da unutulmamēĸ ve ĸiirde kendisine yer 

verilmiĸtir. 

 

ķairin yaĸadēĵē s¿re boyunca etrafēnda gºrd¿ĵ¿, gºr¿ĸt¿ĵ¿ ve ismini zikrettiĵi T¿rkistanlē 

hanēmlar metinde erkeklere nazaran daha azdēr. Metinde ismi ge­en kadēnlar ĸunlardēr: 

Tolĵªn  yª, Mªrhªmªt X¬n, Mªlikª X¬n, Mªl¬hªt X¬n, Muhªrrªm X¬n, Munªvvªr X¬n, 

Hªbibª X¬n, ¡lmªh¬n, R¬hªt  yª­ª, Cªmilª X¬n, Xªyri Hªn, Tursun X¬n, ķirm¬n X¬n, 

Sª¬dªt X¬n, Nªzªkªt X¬n, Lªyli X¬n, T¬ci X¬n, Dilbªr  yª, ¡tin­ª X¬lª, ¡q Enª, Q¬rª Enª, 

Qunduz X¬n, ¥lmªs X¬n, ¡yĸª X¬n, Binn¬z X¬n, Zªynªb X¬n  yª, P¬ĸĸª X¬n, Lªyli X¬n, 

X¬lis X¬n, Mªkki X¬n,  Rªhimª X¬n, X¬ci X¬n, ķirinc¬n, P¬kist¬nlik  yª. 

Mehmet Emin ķarhan, gurbetteki T¿rkistanlēlara bu ĸiiri aĸaĵēda T¿rkiye T¿rk­esiyle kaleme 

aldēĵē ve bizim kendisinden bizzat aldēĵēmēz, takdim yazēsēyla sunmaktadēr: 

Sevgili hemĸehrilerim, hemyurtlarēm! 

Bu yazdēĵēm ĸiirdeki kiĸiler sizlere hi­ yabancē gelmeyecektir. Hepsi yakēnlarēnēz ve tanēdēklarēnēz. 

Sizlere bu ĸiirimde isimlerinden bahsettiĵim T¦RKĶSTANLI b¿y¿klerimizin hayat hik©yelerinden ºzet 

olarak bºl¿mler sunacaĵēm. Biz T¿rkistanlēlar, vatanlarē zalim Rus Kēzēl ordusu tarafēndan iĸgal 

edildiĵinde ­ok m¿cadeleler ettikten sonra civar ¿lkelere hicret etmek mecburiyetinde kaldēk. En yakēn 

¿lke Afganistan olduĵu i­in en ­ok bu ¿lkeye gº­ olmuĸ, yēllarca burada yaĸamēĸ, bu ¿lkeye emek 

vermiĸiz. Ķlk muhacirlerin esas gayeleri g¿­lenip yeni bir ordu kurup yeniden istiklal m¿cadelesi 

vermekmiĸ. Lakin oradaki hayat ĸartlarē buna imk©n vermemiĸ. Ķkinci D¿nya Savaĸē ­ēkēp da bizimkiler 

biraz hareketlenince Ruslar dºnemin Afganistan h¿k¾metini sēkēĸtērmaya ve bunun ¿zerine de Afgan 

yetkililer de bizlere ­ok zorlular ­ēkarmaya baĸlamēĸ. Neticede b¿y¿k bir kēsēm T¿rkistanlē, baĸta 

Arabistan olmak ¿zere, Pakistanôa veya Hindistanôa gº­mek zorunda kalmēĸtē. Bizim babalarēmēz ise 

T¿rkiyeôye gelmek i­in m¿racaatta bulunmuĸ. O dºnemin sēkēntēlarēndan dolayē zamanēn h¿k¾meti 

bizimkileri oyalamēĸ. Nihayet 1950ôde rahmetli Menderes iktidara gelince bizimkilerin gelmeleri i­in 

izin ­ēkmēĸ. 1951ôde T¿rkiyeôye gelmeye baĸladēk. Biz 1952ôdeki kafiledeydik. 1952ônin Aĵustos 

ayēnda yollarda bir­ok zorluklar ­ekerek de olsa T¿rkiyeônin Adana vilayetine tam 72 aile gelmeyi 

baĸardēk. Ben o zamanlar beĸ yaĸēndaydēm. Hayal meyal geliĸimizi hatērlēyorum.  

Sizlere, iĸte bu 72 aileden bug¿n bu ©lemden gº­¿p giden ana babalarēmēzē hatērlatmak istiyorum. Bºyle 

bir ĸiir yazmamēn sebebini soracak olursanēz, bu 72 aile 51ôde gelenlerle ve daha sonra gelenlerle tasada 

ve sevin­te ortak olmuĸlar, b¿y¿k bir aileye dºn¿ĸm¿ĸlerdir. 

B¿y¿klerimiz ºrf adetlerinden geleneklerinden kopmadan yºre halkēyla da g¿zel iliĸkiler kurarak yeni 

bir vatanda yeni bir hayata baĸlamēĸlar. T¿rkistanlēlar isminde iki b¿y¿k dernek a­arak ¥zbek, Kazak, 

Kērgēz, Tacik, Uygur ayrēmē yapmaksēzēn b¿t¿n hemĸerilerimiz bir ­atē altēnda toplanmēĸ, b¿y¿k bir aile 

olarak birbirlerine kenetlenmiĸtir. Aynē zamanda bu derneklerde ellerinden gelen en iyi faaliyetleri 
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ger­ekleĸtirerek T¿rkistan ismini ve davasēnē hem T¿rkiyeli kardeĸlerine hem de h¿r D¿nyaya 

anlatmaya gayret emiĸlerdir. 

Ķĸte bizlere din´ ve milli duygularēmēzē, maneviyatēmēzē, vatanseverliĵi en ­ok da vatansēzlēĵēn ne demek 

olduĵunu yani kēsacasē ne ºĵrendiysek bize hep bu yattēklarē yer nur olasē b¿y¿klerimiz ºĵretti. Ķlk 

geldiĵimiz zamanlar, bu b¿y¿k T¿rk Devleti, bize baĸka baĸka ĸehirlerde tarla verince bir kēsmēmēz 

oralara yerleĸip ­ift­ilik yaptē. Bir kēsmē Ķstanbulôa ve bir kēsēmlarē ise iktisad´ sebeplerle baĸta Amerika 

olmak ¿zere yurtdēĸēna gitti. Ancak bu gidenler oralarda da yalnēzca ge­im derdine d¿ĸmediler, aynē 

zamanda T¿rkistan cemiyetleri a­tēlar ve Adanaôdaki faaliyetlerini devam ettirdiler. 

Tekrar belirtmek isterim ki biz g¿zel olan her ĸeyi onlardan ºĵrendik. Onlarē yad etmek ve yeni 

nesillere dedelerinin nenelerinin ne zor ĸartlar yaĸadēklarēnē evlatlarēna ve torunlarēna hatērlatmaktēr 

benim maksadēm... Ruhlar ĸad, makamlarē cennet olsun! Ąminé 

Aĸaĵēda metnin ºnce ¥zbek T¿rk­esiyle ardēndan T¿rkiye T¿rk­esine ­evirimi verilecektir. 

ADANALI T¦RKĶST¡NLIL R 

 

Kºzlªrim t¬ng yerigª b¬qm¬qtª 

¢unki u yerdª m¬ziy y¬tm¬qtª  

X¬tirªlªr y¿rªgimdª d¬im¬ yªĸªm¬qtª 

Ke­miĸtªn ibrªt vª nªsihªt ¬lm¬qtª 

 

Y¬vlªr b¬smēĸtē gºzªl yurtēmnē 

Xªlqēm pªriĸ¬n edi ºz yurtēdª 

¢¬rª yoq ­ēqmēĸ y¬t yurtigª 

Minglªp qērēlēp tªlªn boldu yollªrdª 

 

S¬ĵ q¬lgªnlªr kº­ etti ¬nªyurtgª 

¢¬dērlªrdª yªĸªĸti bu yªngi hicrªt hªy¬tlªridª 

Tili y¬t, ºzi y¬t, yolē y¬v 

Kºzlªri nªmlik yurªklªri ĵªmlik 

 

¡q s¬q¬llēq ¬tªlªrim ¬q s¬­lēq ¬nªlªrim 

Kimi sªf¬ kimi cªf¬ kºrd¿lªr 

Hªr biri vªtªn hªsrªtidª 

Bu ¬l¬mdªn kº­¿p ketdilªr 

 

¡t s¬lªrdi yurtidª y¬vlªrgª qªrĸē 

Qorb¬ĸēlªrning b¬ĸē ķermuhªmmªd Bek 

Nurmuhªmmªd Bek, Mªdªmin Bek, 

Vªli Kªyyum X¬n ¡tª, Osm¬n Qocªoĵlē 

Mirzª Hªyit, Ķbr¬him Bek, T¬ci T¿rk¿m 

Hªr biri Qªhrªm¬n edilªr. 
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Ķlm, irf¬n, im¬n tolª edi yurªklªri 

B¬ĸ egmªdilªr z¬limlªrdi fªs¬dlªrigª  

Mªhmud X¬n Tºrª, Nªsriddin X¬ci,  bdus Q¬ri 

¡lim X¬ci, ¡ltun X¬n Tºrªlªr. 

 

Umrb¬d nªsihªt sºylªdilªr 

Hªq yolidªn he­ ªyrēlmªdēlªr 

X¬ci Qªlªndªr, X¬cē H¬ĸim, Qªnbªr Q¬ri 

P¬p¬p­i D¬mlª dek ªziz munªvvªrlªr 

 

Fªrĵ¬nªdªn Q¬ĸĵªrgª u yerdªn  fĵ¬ngª 

Bir umr yol ¬ldilªr hªr birlªri 

Mullªc¬n T¿rª, Mominc¬n, Momin T¬ĵª 

Mªhmªd  li, Mªhmªt  min Bek, ¡rif ¡ynur¬l 

Vªtªndªn uzoq bu ¬lªmdªn kº­¿p kettilªr 

 

Hªr biri dehk¬n edilªr ­ºlni bust¬n 

Bust¬nnē ¬b¬d qēlēp kettilªr 

 bsªyit T¬ĵª, Osm¬n Moyl¬v, Qo­q¬r Bªy  

Ĵul¬m T¬ĸkent,  bdulhªmid Ustª 

Hªr biri hªrdªm ĸªhid bolup kettilªr. 

 

Hªr toy xªtm hªyitlªrdª y¿rªk bilªn 

¡ĸ piĸirip dªsturx¬n s¬ldēlªr 

Xªlq i­idª kºngillªrdª q¬ldēlªr 

X¬ci Zªkªriy¬, X¬ci  bdulhªkim, X¬ci  bdulkªrim 

X¬ci  bdulsªmªd ķªrqiy, Yªôqub Beg ªkªlªr. 

 

Kºzlªri y¬ĸlik y¿rªklªri y¬nēq 

Umrb¬d vªtªngª hªsrªt bilªn ¬v¬rª-yu 

Mªcnun bolup ºtt¿lªr  zim Bek, 

Hªlmªtc¬n, Mªqsud Demir, S¬lihc¬n 

P¬lv¬n  kª, Mªhmªd Umªr, Ĵul¬m Nªbilªr 

 

 

Keksªlªr b¬z¬rlªrdª ¬ldi-berdi qēlēp 

Umrlªrin ºtkªzip tªkyªlªrdª y¬tēp turdulªr 

Ustª  kª, ¡xun B¬y, Mirzª Umªr,  hmªd Q¬rª Burª 

Cªfªr X¬n, Nimªtc¬n, Cªynªk  kªlªr 

 

Q¬ĸĵªr yigitlªri, qªrsēllªrdi y¿r¿ĸlªri 

Ĵurbªtdª y¿r¿p boyun b¿k¿ĸlªri 

D¬im ¬qēp turªr edi kºz y¬ĸlªri 

 bduq¬dir T¬ĸ­ē,  min T¬ĸ­ē, Pªrpi X¬ci 
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Q¬dir ¡xun, Tursun X¬cimlªr. 

 

Pªrzªnd b¬qªmªn dep tiriĸtilªr 

Mehnªt qēlēp peĸ¬nª teri tºkt¿lªr 

Bir umr ĵªm u ªlªm bilªn kettilªr 

¡rif C¬n, Fªtt¬h ķªrqiy, Hªsªn Q¬z¬q, 

X¬ci Yold¬ĸ, ¡tªx¬n ¡qēn, Hªmid Ĵªyrªtlªr 

 

T¬cirlik qēlēp b¬y boluĸtu 

D¬im¬ xªlqni xēzmªtidª y¿r¿ĸti 

K¿lªr y¿zli ĸirin sºzli boluĸtu 

Y¬rmªhmªd,  ziz Olĵun, Mªhmud Quy¬ĸ, 

X¬ci Ĵul¬m Mªhmªd, Sªyit Sult¬n Mªhmªd 

Tursun, Ĵªniy Q¬ri, Zªfªrc¬n,  zim Sel­uq  kªlªr.  

 

Vªtªn y¿rªklªridª yªĸªm¬qtª 

Uning ¬z¬dligi ¿­¿n du¬lªr qēlm¬qtª edilªr 

 bdulªziz Q¬ri, D¬mlª B¬b¬, Rªfikc¬n Hil¬l 

S¬bir ¢ªĵªt¬y, Mus¬ Mªhcur, D¬vr¬n  kª. 

 

Mªtlªb B¬y, Xud¬berdi T¬ĵª, Fªtt¬h Kº­ªr, Quy¬ĸ Yªssª, 

 rsl¬n B¬y, Mªqsum, Nªzirc¬n, Ĵªff¬r ¡qyol 

T¿rkmªn Rªcªb, Mirzª Hªmdªm, Y¬qub Oquy¬n 

Mirzª ¡lim,  bdussªl¬m, Muslim Kºrªgªn 

 li ķer Nªv¬iy, P¬lv¬n  kª, V¬hid Yªssª 

 

Dªlªlªrdª buĵd¬y ekip bi­tilªr 

¡qĸªhªrgª T¿rkist¬n Mªhªllªsini quruĸtu 

Milliy ĸeôrlªr y¬zēp ªskiyªlªr qēlēĸtē 

Ķsh¬q T¬ĵª, X¬fiz Sulªym¬n, Musulm¬ni Xud¬ 

Qªhh¬rc¬n,  skªr  li, Ķsm¬ilc¬n, Cih¬ngir 

Qold¬ĸ  kª,  bdurrªhimc¬n, Fªtt¬h X¬n, Rªvĸªn  kªlªr 

 

Birlik vª bªr¬bªrlik ¿­¿n k¿rªĸtilªr 

T¿rkist¬ndi ¬tēnē d¿ny¬gª tªnittilªr 

D¬im¬ Cªmiyªtning xēzmªtidª boldulªr 

Bªdri Xocªnd,  hmªd T¿rkeli, Xªlil Beg 

Sªtt¬r ¢olp¬n, Dr. S¬lih, Tur¬b T¬ĸkent 

Y¿zb¬ĸē  hmªd C¬n, Sªyitc¬n Bek, Yunusc¬n, 

 bdulqªyyum T¿rkist¬niy, X¬ci Turĵun  kªlªré 

 

 dªnªni Y¬vuzlªr Mªhªllªsidª 

X¬nªlªrini ¬ldēdª, sorudª oturup, 

Eski k¿nlªrni y¬d qēlēp ªskiyªlªr ªytip 
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Kºngillªrini xuĸ qēlēp turuĸªrdi Xªlil Sªyr¬n 

Erkª Q¬ri, Q¬rª X¬ci, ¢ol¬q X¬ci, Hªydªr  li, 

Hªmid Kº­ªr, Yunusc¬n, Kªm¬l Bªxtiy¬r 

Zªrif Ziy¬, Ergªĸ  kª, X¬ci N¬dir  kªlªr. 

 

Kºngillªrimizdª q¬ldē hªr dªm ¬tlªrē 

Hªr zªm¬n yªĸªdē i­imizdª x¬tirªlªri 

Till¬ edi hªr sºylªgªn sºzlªri, Mªhmªd Berdilek 

Mªhmªdc¬n X¬ci, B¬ynªzªr  kª, Mªrªngoz ¦kªlªr 

Mªxsum  kª, X¬ci N¬zir, Y¬qub X¬ci,  kbªr Xocªlªr 

Muhªmmªd  li,  bdullªc¬n,  . Hªmid,  hmªdc¬n  mªkilªr 

 

X¬nªlªridª toplªnēp ¬q s¬­lēk ¬nªlªr 

Dut¬r, ­irmªndª ­ªlip hªmmªsi toplªnēp 

Vªtªn qoĸuqlªrin y¬nēq y¿rªklªri bilªn 

Hªsrªt bilªn kºzi y¬ĸli oquĸªrdi 

Tolĵªn  yª, Mªrhªmªt X¬n, Mªlikª X¬n, 

Mªl¬hªt X¬n, Muhªrrªm X¬n, Munªvvªr X¬n, 

Hªbibª X¬n, ¡lmªh¬n, R¬hªt  yª­ªlªr. 

 

Ķssēq tªndur b¬ĸēdª q¬n ter i­idª 

Pªtir, ĸirm¬n n¬nlªr s¬msªlªr piĸirip 

K¿n ke­irip g¿zªr¬n qēldēlªr Cªmilª X¬n 

Xªyri Hªn, Tursun X¬n, ķirm¬n X¬n, Sª¬dªt X¬n, 

Nªzªkªt X¬n, Lªyli X¬n, T¬ci X¬n, Dilbªr  yªlªr. 

 

Bir umrb¬d y¬lĵēz yªĸªdēlªr 

Y¿rªklªridª im¬n, tillªridª du¬lªr 

¡z¬d bolsun, vªtªn dedilªr, ¡tin­ª X¬lª 

¡q Enª, Q¬rª Enª, Qunduz X¬n, ¥lmªs X¬n, 

¡yĸª X¬n, Binn¬z X¬n, Zªynªb X¬n  yªlªr. 

  

Y¿zlªri nurlig, y¿rªklªri ¬l¬vli 

Qurô¬n til¬vªt ªylªp Xud¬gª 

Hªr dªm kºz y¬ĸlªrini tºk¿p turdulªr 

P¬ĸĸª X¬n, Lªyli X¬n, X¬lis X¬n, Mªkki X¬n, 

Rªhimª X¬n, X¬ci X¬n, ķirinc¬n, P¬kist¬nlik  yª. 

 

ķ¬rx¬n y¬d qēldē ke­miĸtª ºtgªnlªrni 

Bir kºp ¬tlªr bu d¬st¬ngª sēĵmªdē 

L¬kin he­ birilªri y¬dēmēzdªn ­ēqmªdē 

¥tgªn k¿nlªr bizgª bir mer¬s q¬ldē. 

 

Xey ¬qs¬q¬l, ¬q s¬­li ke­miĸlªrim, 
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Ruhlªringiz ĸ¬d, mªq¬mingiz cªnnªt bolsun. 

Qªbrlªringizdª ¬r¬m y¬tinglªr 

Vªtªn ¬z¬d boldu T¿rkist¬ngª tikildi bªyr¬qlªr 

Ruhlªrigª f¬tihª 

Mehmet Emin ķARHAN 8.10.2013 New Jersey ï Amerika 

 

ADANALI T¦RKĶSTANLILAR 

 

Gºzlerim tan yerine (doĵuya) bakēyor 

¢¿nk¿ orada mazi yatēyor 

Hatēralar y¿reĵimde daima yaĸēyor 

Ge­miĸten ibret ve nasihat alēyor 

 

D¿ĸmanlar basmēĸtē g¿zel yurdumu 

Halkēm periĸan idi ºz yurdunda 

¢are yok (halkēm) ­ēkmēĸ yad yurtlara 

Binlercesi kērēldē, talan oldu yollarda. 

 

Saĵ kalanlar gº­ etti anayurtta 

¢adērlarda yaĸadēlar bu yeni hicret hayatlarēnda  

Dilleri yabancē, ºzleri yabancē, yollarē d¿ĸman 

Gºzleri nemli, y¿rekli gamlē. 

 

Aksakallē babalarēm, ak sa­lē analarēm 

Kimi sefa, kimi cefa gºrd¿. 

Her biri vatan hasretinde 

Bu ©lemde gº­¿p gittiler 

 

At saldēlar ºz yurdunda d¿ĸmanlara karĸē 

Korbaĸēlarēn baĸē ķermuhammed Bek 

Nurmuhammed Bek, Medemin Bek, 

Veli Kayyumhan Ata, Osman Hocaoĵlu, 

Mirza Hayēt, Ķbrahim Bek, T©ci T¿rk¿m 

Her bir kahraman idiler. 

 

Ķlim, irfan, iman dolu idi y¿rekleri 

Baĸ eĵmediler zalimlerin fesatlarēna 

Mahmuthan Tºre, Nasriddin Hacē, Abdus K©r´ 

Ąlim Hacē, Altun Han Tºreler 

 

¥m¿rleri boyunca nasihat ettiler 

Hak yolundan hi­ ayrēlmadēlar 

Hacē Kalander, Hacē H©ĸim, Kanber K©r´ 

Papap­ē D©mla gibi aziz m¿nevverler. 
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Ferganeôden K©ĸgara oradan Afganistanôa  

Bir ºm¿r yol aldēlar her birisi 

Molllacan Tºre, Muômincan Dayē 

Mehmed Ali, Mehmet Emin Bek, Arif Aynural 

Vatandan uzakta bu ©lemden gº­¿p gittiler 

 

Her birisi ­ift­iydi, ­ºlleri bostan, 

Bostanlarē bayēndēr ettiler de gittiler 

Abseyit Dayē, Osman Moylav, Ko­kar Bay, 

Gulam Taĸkent, Abd¿lhamid Usta 

Her biri hep ĸehit olup gittiler. 

 

Her d¿ĵ¿nde, hatimde, bayramda y¿rekten 

Pilav piĸirdiler, sofra serdiler, 

Halk i­inde gºn¿llerde kaldēlar 

Hacē Zekeriya, Hacē Abd¿lhekim,  Hacē Abd¿lkerim 

Hacē Abd¿ssemed ķark´, Yakup Beg Abiler 

 

Gºzleri yaĸlē, y¿rekleri yanēk, 

Bir ºm¿r vatan hasretiyle periĸan ve 

Mecnun olup gº­t¿ler Azim Bek, 

Halmetcan, Maksud Demir, Salihcan 

Pehlivan Abi, Mehmed ¥mer, Gulam Nebiôler 

 

Yaĸlēlar pazarlarda ticaret yaparak 

¥m¿rlerini ge­irip tekkelerde yatēp kalktēlar 

Usta Abi, Ahun Bay, Mirza ¥mer, Ahmed Kara Bura, 

Cafer Han, Nimet Can, Ceynek Abiler. 

 

Kaĸgar yiĵitleri, her yeri titretirdi y¿r¿y¿ĸleri 

Gurbette yaĸayēp boyun b¿k¿ĸleri. 

Daima akēp dururdu gºzyaĸlarē. 

Abdulkadir Taĸ­ē, Emin Taĸ­ē, Parpi Hacē, 

Kadir Ahum, Tursum Hacēmlar. 

 

Evlat bakacaĵēm diye ­abaladēlar 

Emek vererek alēn teri dºkt¿ler 

Bir ºm¿r gam ve elem (­ekip) gittiler 

Arif Can, Fettah ķark´, Hasan Kazak 

Hacē Yoldaĸ, Atahan Akēn, Hamit Gayretôler. 

 

Ticaretle uĵraĸarak zengin oldular. 

Daima halkēn hizmetinde bulundular. 

G¿ler y¿zl¿, tatlē dilli oldular. 
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Yarmehmed, Aziz Olgun, Mahmud Kuyaĸ 

Hacē Gulam Mehmed, Seyit Sultan Mehmed 

Tursun, Gan´ K©r´, Zafercan, Azim Sel­uk Abiler. 

 

Vatan y¿reklerinde yaĸamakta 

Onun azadlēĵē i­in dualar etmekteydiler. 

Abdulaziz K©r´, D©mla B©b©, Refikc©n Hilal, 

Sabir ¢aĵatay, Musa Mehcur, Devr©n Abi. 

 

Metleb Bfy, Hudaberdi Dayē, Fettah Kº­er, Kuyaĸ Yassa 

Arslan Bay, Maksum, Nezircan, Gaffar Akyol 

Turman Receb, Mirza Hemdem, Yakup Okuyan 

Mirza Ąlim, Abdusselam, M¿slim Kºregen 

Al´ ķ´r Nev©´, Pelvan Abi, Vahid Yesse 

 

Tarlalarda buĵday ekip bi­tiler, 

Akĸehirde T¿rkistan Mahallesini kurdular. 

Mill´ ĸiirler yazdēlar, ske­ler oynadēlar. 

Ķshak Dayē, Hafēz S¿leyman, M¿s¿lmanē Huda 

 Kahharcan, Asker Ali, Ķsmailcan, Cihangir, 

Koldaĸ Abi, Abdurrahimcan Fetttah Han, Ruĸen Abiler. 

 

Birlik ve beraberlik i­in savaĸtēlar 

T¿rkistanôēn adēnē d¿nyaya tanēttēlar. 

Daima Cemiyetôin hizmetinde bulundular 

Bedri Hocend, Ahmed T¿rkeli, Halil Beg 

Settar ¢olpan, Dr. Salih, Turab Taĸkent 

Y¿zbaĸē Ahmedcan, Seyitcan Bek, Yunuscan 

Abdulkayyum T¿rkistan´, Hacē Turgun Abiler. 

 

Adanaônēn Yavuzlar Mahallesinde 

Evlerinin ºn¿nde, ­ardaklarda oturup 

Eski g¿nleri y©d edip ĸakalaĸarak 

Gºn¿llerini hoĸ ederlerdi. Hali Seyran 

Erke K©r´, Kara Hacē, ¢olak Hacē, Haydar Ali, 

Hamid Kº­er, Yunuscan, Kemal Bahtiyar, 

Zarif Ziya, Ergeĸ Abi, Hacē Nadir Abiler. 

 

Gºn¿llerimizde kaldē s¿rekli adlarē, 

Her zaman yaĸadē i­imizde hatēralarē 

Altēn idi sºyledikleri her sºzleri, Mehmed Berdilek, 

Mehmedcan Hacē, Baynazar Abi, Marangoz Kardeĸler, 

Mahsum Eke, Hacē Nazir, Yakup Hacē, Ekber Hocalar, 

Muhammed Ali, Abdullahcan, A. Hamid, Ahmedcan Amcalar 
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Evlerde toplanēp ak sa­lē analar 

Dutar, daire ­alarak hepsi toplanēp 

Vatan t¿rk¿lerini yanēk y¿rekleriyle 

Hasretle gºzleri yaĸlē okurlardē. 

Tolgan Ana, Merhamet Han, Melike Han, 

Melahat Han, Muharrem Han, M¿nevver Han, 

Habibe Han, Almahan, Rahat Hanēmlar. 

 

Sēcak tandēr baĸēnda kan ter i­inde 

Patēr, ĸirman ekmekleri, samsa bºrekleri piriĸip 

G¿n ge­irerek yaĸadēlar Cemile Han, 

Hayri Han, Tursun Han, ķirman Han, Saadet Han, 

Nezaket Han, Leyli Han, T©ci Han, Dilber Hanēmlar. 

 

Bir ºm¿r yalnēz yaĸadēlar, 

Y¿rekleride iman, dilleride dualar, 

Azat olsun vatan dediler, Atin­a Teyze 

Ak Ene, Kara Ene, Kunduz Han, ¥lmes Han, 

Ayĸe Han, Binnaz Han, Zeynep Han Hanēmlar. 

 

Y¿zleri nurlu, y¿rekleri ateĸli 

Kurôan tilavet ederek Allahôa  

Her dem gºzyaĸlarēnē dºk¿p durdular, 

Paĸĸa Han, Leyli Han, Halis Han, Mekki Han, 

Rahime Han, H©c´ Han, ķirincan, Pakistanlē Hala. 

 

ķarhan y©d etti ge­miĸte yaĸayanlarē 

Pek ­ok ad bu destana sēĵmadē 

Lakin hi­ birisi aklēmēzdan ­ēkmadē 

Ge­en g¿nler bize bir miras kaldē. 

 

Hey aksakallē, ak sa­lē ge­miĸlerim, 

Ruhlarēnēz ĸ©d, makamēnēz cennet olsun. 

Kabirlerinizde huzurla yatēnēz. 

Vatan azat oldu, T¿rkistanôa dikildi bayraklar. 

Ruhlarēna fatiha! 

 

Metnin dil incelemesi 

Bu ĸiir muhacir ¥zbek­esinin b¿t¿n¿yle gºstermeye elbette yetmez. Metin bir ĸiir olduĵu i­in 

kullanēlan gramer bi­imleri de olduk­a sēnērlēdēr. 
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Metinde ge­en kimi ekler 

Burada metindeki kelimelerin daha iyi anlaĸēlmasē i­in belirtilmesi gerektiĵi d¿ĸ¿n¿len temel 

ekler ele alēnmēĸtēr. 

Ķsimden isim yapma ekleri  

+lªp: -lArcA iĸlevinde isimden isim yapma eki: minglªp 

+li:  isimden isim yapan ek: k¿lªr y¿zli ĸirin sºzli, y¿rªklªri ¬l¬vli. 

+lēq / +lik: isimden isim yapma eki. T¿rkiye T¿rk­esindeki 1) +lX ve 2) +lXk ekleri 

iĸlevindedir: kºzlªri nªmlik, yurªklªri ĵªmlik, ¬q s¬q¬llēq ¬tªlªrim, ¬q s¬­lēq ¬nªlªrim 

vb. 

+lig: isimden isim yapma eki. T¿rkiye T¿rk­esindeki 1) +lX ve 2) +lXk ekleri iĸlevindedir: 

y¿zlªri nurlig. 

Ķsim ­ekim ekleri 

Metinde ge­en iyelik ve h©l ekleri ĸunlardēr: 

Ķyelik ekleri 

+(i)m:  1. teklik ĸahēs iyelik eki:  Xey ¬qs¬q¬l ¬q s¬­li ke­miĸlªrim, 

+ē /+i:  ¿ns¿zlerden sonra gelen 3. teklik ĸahēs iyelik eki: D¬im¬ Cªmiyªtning xēzmªtidª 

boldular, Ķssēq tªndur b¬ĸēdª q¬n ter i­idª vb. 

+si:  ¿nl¿lerden sonra gelen 3. teklik ĸahēs iyelik eki:  dªnªni Y¬vuzlªr Mªhªllªsidª, 

¡qĸªhªrgª T¿rkist¬n Mªhªllªsini quruĸtu,  

+(i)miz: 1. ­okluk ĸahēs iyelik eki: Kºngillªrimizdª q¬ldē hªr dªm ¬tlªrē, he­ birilªri 

y¬dēmēzdªn ­ēqmªdē 

+(i)ngiz: 2. ­okluk ĸahēs iyelik eki, ancak bu ek ­ok defa 2. teklik ĸahsa hitaben saygē i­in 

kullanēlēr: Ruhlªringiz ĸ¬d, mªq¬mingiz cªnnªt bolsun, Qªbrlªringizdª ¬r¬m y¬tinglªr. 

+lªri: 3. ­okluk ĸahēs iyelik eki: Vªtªn y¿rªklªridª yªĸªm¬qtª,  

H©l ekleri 

Metinde bulunan h©l eklerinden ºrnekler: 

+dª / + tª: bulunma h©li eki: Kºngillªrimizdª q¬ldē hªr dªm ¬tlªrē, X¬nªlªridª toplªnēp ¬q 

s¬­lēk ¬nªlªr, y¬d qēldē ke­miĸtª ºtgªnlªrni vb. 
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+dªn / +tªn: ­ēkma h©li eki: Ke­miĸtªn ibrªt vª nªsihªt ¬lm¬qtª, L¬kin he­ birilªri 

y¬dēmēzdªn ­ēqmªdē, 

+gª: yºnelme h©li eki: Fªrĵ¬nªdªn Q¬ĸĵªrgª u yerdªn  fĵ¬ngª / Bir umr yol ¬ldilªr hªr 

birlªri, Qurô¬n til¬vªt ªylªp Xud¬gª vb. 

+nē: belirtme h©li eki: Hªr dªm kºz y¬ĸlªrini tºk¿p turdēlªr. 

+ni:  tamlayan h©li eki: D¬im¬ xªlqni xēzmªtidª y¿riĸti 

+dX: belirtme ve tamlayan h©li eki: Hªr biri dehk¬n edilªr ­ºld¿ bust¬n / Bust¬ndē ¬b¬d qēlēp 

ketdilªr; T¿rkist¬ndi ¬tēnē d¿ny¬gª tªnēttēlªr 

+n:  3. teklik ĸahēs iyelik ekinden sonra gelen belirtme h©li eki. Bu ek metinde yalnēzca vªtªn 

qoĸuqlªrin ñvatan t¿rk¿leriniò derken kullanēlmēĸtēr. 

+ning: tamlayan h©li eki: D¬im¬ Cªmiyªtning xēzmªtidª boldular,  

Fiil ­ekim ekleri 

ķiirde bulunan fiil ­ekim eklerinden ĸahēs, kip ve fiilimsi ekleri ĸunlardēr: 

Fiil ­ekiminde kullanēlan ĸahēs ekleri 

+mªn: Birinci teklik ĸahēs eki metinde yalnēzca geniĸ-gelecek zaman kipi ­ekiminde tek 

ºrnekte bulunmaktadēr: pªrzªnd b¬qªmªn 

-(X)ĸ-: 1) fiilden fiil yapan iĸteĸlik eki. Bu ek yerine gºre 3. ­okluk ĸahēs bildirmek i­in de 

kullanēlēr: ĸirin sºzli boluĸtu ñtatlē dilli oldularò, ­¬dērlªrdª yªĸªĸti ñ­adērlarda 

yaĸadēlar.ò vb. 

+lªr: 3. ­okluk ĸahēs eki:  Birlik vª bªr¬bªrlik ¿­¿n k¿rªĸtilªr, T¿rkist¬nning ¬tēnē d¿ny¬gª 

tªnēttēlªr. 

Kip ekleri  

Bildirme kipleri  

-m¬qtª: ĸimdiki zaman eki: b¬qm¬qtª y¬tm¬qtª, yªĸªm¬qtª vb. 

-ª: geniĸ-gelecek zaman ­ekim eki: pªrzªnd b¬qªmªn 

-ªr: geniĸ zaman ­ekim eki: D¬im ¬qēp turªr edi kºz y¬ĸlªri 

-ªrdi:  geniĸ zamanēn hik©ye ­ekimi: ¬t s¬lªrdi, 
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-DX: gºr¿len ge­miĸ zaman eki: Birlik vª bªr¬bªrlik ¿­¿n k¿rªĸtilªr, T¿rkist¬nning ¬tēnē 

d¿ny¬gª tªnēttēlªr, Vªtªn ¬z¬d boldu T¿rkist¬ngª tikildi  bªyr¬qlªr, Minglªp qērēlēp 

tªlªn boldu yollªrdª 

-mēĸ: ºĵrenilen ge­miĸ zaman eki: ­¬rª yoq ­ēqmēĸ y¬t yurtigª. 

-mēĸtē: ºĵrenilen ge­miĸ zamanēn hik©ye ­ekimi: Y¬vlªr b¬smēĸtē gºzªl yurtēmnē 

Katmerli fiil ­ekimi yalnēzca hik©ye bi­iminde karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Burada edi veya bunun 

ekleĸmiĸ bi­imi kullanēlmēĸtēr. 

edi bi­imbirimi: D¬im ¬qēp turªr edi kºz y¬ĸlªri, Uning ¬z¬dligi ¿­¿n du¬lªr qēlm¬qtª edilªr 

edi bi­imbiriminin ekleĸmiĸ ­ekimi: ¡t s¬lªrdi yurtidª y¬vlªrgª qªrĸē, Kºngillªrini xuĸ qēlēp 

turuĸªrdi, Hªsrªt bilªn kºzi y¬ĸli oquĸªrdi, Y¬vlªr b¬smēĸtē gºzªl yurtēmnē vb. 

Tasarlama Kipleri  

Metinde tasarlama kiplerinde yalnēzca emir-istek ­ekimi bulunmaktadēr. 

-sun: 3. teklik ĸahēs emir-istek eki: Ruhlªringiz ĸ¬d, mªq¬mingiz cªnnªt bolsun,  

-(i)nglªr: 2. ­okluk ĸahēs emir-istek eki: Qªbrlªringizdª ¬r¬m y¬tinglªr. 

Fiilimsiler  

Bu ĸiirde karĸēmēza ­ēkan fiilimsiler ĸunlardēr: 

-(X)ĸ: mastar eki: y¿r¿ĸlªri, b¿k¿ĸlªri 

-ªr: sēfat-fiil eki: k¿lªr y¿zli 

-gªn: sēfat-fiil eki: s¬ĵ q¬lgªnlªr, ºtgªn k¿nlªr, y¬d qēldē ke­miĸtª ºtgªnlªrni vb. 

-miĸ: sēfat-fiil eki: ke­miĸtªn, ke­miĸtª, ke­miĸlªrim 

-(X)p: zarf-fiil eki: mehnªt qēlēp, ĵurbªttª y¿r¿p, buĵd¬y ekip, til¬vªt ªylªp, bu ¬lªmdªn 

kº­¿p kettilªr  vb. 

 

Metinde aĵēz ºzelliklerini gºsteren kelime ve yapēlar 

Metinde kimi pªrzªnd, ªyª, ªyª­ª gibi kelimeler yanēnda birtakēm eklerde ¥zbek T¿rk­esinin 

Fergana aĵēzlarēnēn ºzellikleri gºr¿lmektedir. Aĸaĵēdaki tabloda Mehmet Emin ķarhanôēn 

ĸiirlerinde kullandēĵē kimi bi­imbirimlerin ºl­¿nl¿ ¥zbek T¿rk­esiyle karĸēlaĸtērēlmasē 

verilmektedir. 
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¥l­¿nl¿ ¥zbek T¿rk­esi ķiirde  

+ni belirtme h©li eki +nX / +dX 

+ning tamlayan h©li eki +nX / +dX 

-di gºr¿len ge­miĸ zaman eki  -dX / -tX 

-sin 3. teklik ĸahēs emir-istek eki -sun 

-(i)ĸ mastar eki -(X)ĸ 

-(i)b zarf-fiil eki  -(X)p   

 

T¿rkiye T¿rk­esinin Etkisi  

Daha ­ocuk yaĸta T¿rkiyeôye gelen ĸairin ĸiirinde T¿rkiye T¿rk­esinin tesirinin bulunmamasē 

d¿ĸ¿n¿lemez. Metinde ge­en q¬n ter i­idª, y¬nēq y¿rªk gibi ifadeler yanēnda kimi, óbir­okôtan 

­eviri bir kºp gibi kelimeler T¿rkiye T¿rk­esinin izleridir. Keza birtakēm eklerin yazēmēnda 

b¿y¿k ve k¿­¿k ¿nl¿ uyumuna uyulmasē da T¿rkiye T¿rk­esinin etkisidir. 

Metinde ge­en kimi kelimeler 

Bu bºl¿mde metinde yer alan ve T¿rkiye T¿rk­esinde a­ēklanmasē gerektiĵi d¿ĸ¿n¿len 

kelimelerin karĸēlēklarē metindeki anlamē esasēnda verilmiĸtir. Burada kimi kelimeler deyim 

halinde  (ºrnek: ¬b¬d qēl-: Bayēndēr h©le getirmek.) kimileri ise ­ekim ekleriyle birlikte 

(ºrnek: ¬ldēdª: Yanēnda, huzurunda, ºn¿nde.) verilmiĸtir.  

¬b¬d qēl-: Bayēndēr h©le getirmek. 

 fĵ¬n: Afganistan. 

¬q s¬­lēq: ak sa­lē 

ªkª: aĵabey. 

¡qĸªhªr: Akĸehir 

¬ldēdª: Yanēnda, huzurunda, ºn¿nde. 

¬ldi-berdi qēl-: Ticaret yapmak, alēĸveriĸ yapmak. 

ªmªki: amca. 

¬r¬m: huzur, rahat. 

ªskiyª ªyt-:1) ķakalaĸmak. 2) g¿ld¿r¿c¿ hik©yeler anlatmak. 

ªskiyª qēl-: 1) ķakalaĸmak. 2) g¿ld¿r¿c¿ hik©yeler anlatmak. 

¬t s¬l-: At koĸturmak. 

¬t: Ad, isim. 

¬tª: 1) Baba. 2) B¿y¿klerle konuĸurken saygē i­in kullanēlan hitap kelimesi. 
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¬v¬rª: Meĸgul. 

ªyª: 1) Anne. 2) Yaĸē b¿y¿k hanēmlara hitapta saygē bildirmek i­in kullanēlan kelime. 

ªyª­ª: Gen­ hanēmlara hitapta saygē bildirmek i­in kullanēlan kelime.   

ªyt-: Demek, sºylemek. 

¬z¬dlik: H¿rriyet. 

ªziz: Deĵerli, sevgili. 

b¬y: 1) Zengin. 2) Erkeklerin isimlerinin ­ok defa sonlarēna bazen de baĸlarēna getirilen ve saygē gºsteren 

kelime. 

bilªn: Ķle. 

­irmªndª: Def, daire. 

dªlª: Tarla. 

dªsturx¬n s¬l- : Sofra sermek. 

dehk¬n: ¢ift­i. 

dek: Gibi. 

dut¬r: Ķki telli saz benzeri bir ­algē. 

enª: 1) Ana. 2) Yaĸē b¿y¿k kadēnlara hitapta saygē bildirmek i­in kullanēlan kelime. 

g¿zªr¬n qēl-: Ge­inmek.  

ĵªmlik: Gamlē, dertli. 

hªmmª:1) Hepsi. 2) Herkes.  

hªrdªm: Her dem, her an, her zaman. 

xªtm: Halka, Kurôan okumak ve ge­miĸleri anmak i­in verilen yemek. 

hªyit: Bayram.  

xēzmªtidª y¿r-: Hizmetinde bulunmak. 

xuĸ: hoĸ, neĸeli. 

issēq: Sēcak. 

qªrsēllª-: Sert adēmlarla y¿r¿rken her tarafē sarsmak, ­ēnlatmak. 

Q¬ĸĵªr: 1) Kaĸgar ĸehir. 2) Doĵu T¿rkistan. 

keksª: Yaĸlē. 

qorb¬ĸē: Askeri baĸē, korbaĸē. 

qoĸuq: ķarkē, t¿rk¿. 
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kºp: ¢ok. 

Qurô¬n til¬vªt ªylª-: Kuran okumak. 

k¿n ke­ir- : Yaĸamak, ge­inmek. 

k¿rªĸ-: M¿cadele etmek. 

mehnªt qēl-: emek vermek. 

minglªp: Binlerce.  

munªvvªr: Aydēn, m¿nevver. 

nªmlik: Nemli, ēslak. 

n¬n: Ekmek. 

oqu-: okumak. 

ºt-: 1) Ge­mek 2) ¥lmek.  

ºtgªn: Ge­miĸ, ge­en. 

ºtkªz-: Ge­irmek. Bk. umr. 

P¬kist¬nlik: Pakistanlē. 

pªrzªnd: Evlat. 

pªtir: Bir t¿r ekmek. 

peĸ¬nª: Alēn. 

s¬msª: Bir t¿r bºrek. 

soru: Kerevet, ­ardak, kºĸk 

ĸeôr: ķiir. 

ĸirin sºzli: Tatlē dilli. 

ĸirm¬n: Bir t¿r ekmek.  

t¬cirlik: tacirlik, ticaret.  

t¬ĵª: Dayē.  

tªkyª: Tekke. ¥zbeklerin baĸta T¿rkiye, Arabistan vd. ¿lkelerde sahipsiz muhacirlerin kalmalarē i­in kurduklarē 

imaretler. 

tªlªn bol-: Talan olmak, yaĵmalanmak. 

tªndur: Tandēr. 

t¬ng yeri: Tanyeri. 

till¬: Altēn.  
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tiriĸ-: ¢abalamak. 

tola: Dolu. 

toy: D¿ĵ¿n, eĵlence.  

tºrª: Dini bir unvan. 

tur -: 1) Kalkmak. 2) -b tur- ĸeklinde kullanēldēĵēnda eylemin s¿rekliliĵini gºsterir. 

u yer: Ora(sē). 

umr ºtkªz- ¥m¿r ge­irmek, yaĸamak. 

umr: ¥m¿r. 

umrb¬d: ¥m¿r boyu.  

uning: 3. teklik ĸahēs zamirinin tamlayan h©li. 

¿kª: K¿­¿k kardeĸ. 

y¬d qēl-: Hatērlamak. 

y¬lĵēz: Yalnēz.  

yªngi: Yeni. 

y¬t: Yabancē.  

y¬v: D¿ĸman. 

yiĵit: Delikanlē. 

y¿r-: y¿r¿mek. 

 

Sonu­ 

Mehmet Emin ķarhan, atalarē Sovyet dºneminde T¿rkistanôdan ­ēkmak zorunda kalan ve 

kendisi Afganistanôda doĵup T¿rkiyeôde b¿y¿yen biri olarak ĸiirlerini eĵitim gºrmediĵi, 

ĸifahen ºĵrendiĵi ana diliyle de yazmaya ­alēĸmaktadēr.  Diaspora T¿rkistanlēlarē 60-70 yēla 

yaklaĸan s¿re anavatan hasreti yaĸamēĸlar, bu arada dillerini, gayrim¿slim ¿lkelerde 

yaĸēyorlarsa dinlerini, yaĸadēklarē M¿sl¿man ¿lkelerde ise kendi din´ geleneklerini, 

k¿lt¿rlerini yaĸatmaya ­alēĸmēĸlardēr. Ķĸte b¿t¿n bunlar ķarhanôēn ĸiirinde a­ēk­a 

gºr¿lmektedir.  

Bunlarēn yanē sēra Adanaôya yerleĸen T¿rkistanlēlar kendilerini yabancē bir ¿lkede 

addetmemiĸler; aksine burayē da anavatan olarak kabul etmiĸlerdir. T¿rkiye T¿rkleriyle kēz 

alēp kēz vererek karēĸmēĸlar, katēldēklarē topluma faydalē olmuĸlardēr. Ancak bu arada yeni 
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nesillerce artēk unutulmaya baĸlanan ilk gelen dedeler ve neneler ile onlarēn yaĸam tarzlarēnē 

ķarhan ĸiirinde kaydederek geleceĵe bir iz bērakmak istemiĸtir.  

 

Kaynak­a 

Donuk, A. (1992). ñBasmacē hareketiò. DĶA, 5, 107-108. 

Dr. Baymirza Hayit Armaĵanē. 1999. Hazērlayanlar: Rasim Ekĸi ï Erol Cihangir. Ķstanbul: 

Turan K¿lt¿r Vakfē - Hoca Ahmet Yesevi Vakfē.  

Gºk, S. (2012). ñT¿rkistan m¿cadelesi ve basmacēlarò. IJSES Uluslararasē Sosyal ve 

Ekonomik Bilimler Dergisi, 2 (I), 75-77.  

Xocªyev, M. (2008). ķermuhªmmªdbek Qorb¬ĸē. Taĸkent: ķªrq. 

Kēlē­, S. (2016). ñĶstiklal Harbiônde Sovyetler Birliĵinden Gelen Yardēmlarò DTCF Dergisi 

56.1. 124-143. 

Ko­ar, ¢. (2007). Atayurttan Anayurda T¿rkistanlēlar. Adana: Ekrem Matbaasē. 

Ko­ar, ¢. (2015). ñ¢ukurovaôyē Yurt Edinen T¿rkistanlēlarò T¿rk D¿nyasē Tarih K¿lt¿r 

Dergisi,  344 Aĵustos 2015, 58-62. 

¥zbek Tilining Ķzahlē Luĵªtē I-II, Z.M.Mª'rufov Baĸkanlēĵēnda, 1981, Moskva: ¥zbekist¬n 

Fªnlªr Akademiyasē. 

Rªcªbov, Q. (2002). ñB¬smª­ilikò ¥zbekist¬n Milliy Entsiklopdiyasē. Taĸkent: Dªvlªt ilmiy 

nªĸriy¬ti, s. 553. 

Saray, M. (1988). Doĵumunun 65. Yēlēnda Dr. Baymirza Hayēt Hayatē ve Eserleri. Ķstanbul: 

T¿rk D¿nyasē Araĸtērmalarē Vakfē.  

Saray, M. (2001). ñMill´ M¿cadele Yēllarēnda Buh©ra Cumhuriyetiônin T¿rkiyeôye Yardēmēò. 

T¿rkistanôda Yenilik Hareketleri ve Ķhtilaller: 1900-1924 Osman Hoca Anēsēna 

Ķncelemeler. 339-346. Hazērlayan: Timur Kocaĵolu. Haarlem: SOTA.  

Tolkun, S. (2010). ñT¿rkiyeôdeki ¥zbeklerin Dil ¥zellikleriò I. Uluslararasē T¿rk 

Diyalektoloji ¢alēĸtayē 15-20 Mayēs 2008, Gazi Magosa / Kēbrēs, T¿rk Dilleri 

Araĸtērmalarē 20. 213-223.  

Tolkun, S. (2017). ñSovyet Dºnemi ve Sonrasē ¥zbek Edebiyatinda óBasmacēlēkô Konusuò 

International Journal of Humanities and Education. cilt 3, sayē 5. 32-62. 

 

 

 

 

 

 



26 

Tolkun, S.  

Extended Abstract 

Turkestani Uzbeks had been settling generally in ¢ukurova and also peculiarly in Adana since 

the time of the Ottomans. Some of the Uzbeks who had to leave their countries during the 

Soviet Union period began to migrate from Afghanistan to Turkey especially, since 1951. The 

Turkish State has settled a significant portion of these immigrants in Adana. The predominant 

part of those who settled in Adana is the Uzbeks, and there are also Kazakh, Kirghiz, Tajik 

and Uygur. All these communities have defined themselves as Turkestani. These immigrants 

have been involved with Turkey Turks through marriages over time. Therefore, the elders 

who were born in Turkistan have passed away to a great extent in the course of time. Because 

of the marriages and time elapse, the Turkestani communities in the region have started to 

lose their culture to a great extent. This situation causes longing of the first generation 

growing up in Turkey.  

Those who wrote poetry also exist in the Turkestani communities who settled in Adana. One 

of them is Mehmet Emin ķarhan, who was originally from ķehrihan that is a city of 

Uzbekistan. He was born in Afghanistan, emigrated to Adana with his family in his 

childhood, worked for a short time in Arabia, and eventually immigrated to the United States. 

Mehmet Emin ķarhan is trying to write poetry both in his native language and Standart 

Turkish. ķarhan speaks of the above-mentioned elders who passed away and his longing for 

the past in his poem, Adana Turkestan, written in the native Uzbek Turkic. In this poem, 

ķarhan refers to the Turkestanis who settled in Adana and their opinion leaders with their 

names among them, and also take their lives into consideration. 

In this poem, the poet mention about the Turkestanis who live in Turkestan, Arabia, Europa. 

He also mention about the people who are effective in Turkestaniôs life. These people can be 

listed as follows: 

1) Korbas that is known as the basmacē movement and who are the commanders of those 

who resist this occupation during the Soviet invasion of Central Asia. Mªdªmin Bek, 

Ķbr¬him Bek ķermuhªmmªd Bek, Nurmuhªmmªd Bek. 

2) The president of the Republic of Bukhara, who originally sent the golds that was 

supposedly sent by the Soviet Union during Turkish Independence War: Osman 

Hocaoĵlu. 

3) The reverend who lived in Arabia and influenced diaspora Uzbeks at the time: ¡ltun 

X¬n Tºrª 
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4) Those living in Europe and fighting against the Soviet occupation of Central Asia: 

Vªli Kªyyum X¬n ve Mirzª Hªyit 

5) The reverend who has a reputation among the Turkestanis who live in ¢ukurova: 

Nªsriddin X¬ci. 

Apart from these, Uzbeks who settled in the region are listed in poetry either by their known 

names or nicknames in their own society, or by their official name and surname. In the above-

mentioned list, men are given first, then women are given after men 

The Poem also tells briefly why they abandoned their homeland, what troubles they went 

through in where they migrated, and how they lived in. 

Mehmet Emin ķarhan writes poems with both Uzbek and Standart Turkish. The poet has no 

printed poems yet. The poet has given the poem in question in this paper himself by hand. He 

is preparing a publication of his selection of the poems which consist of 400 poems. 

ķarhan works on topics such as love, homeland love and also perennial longing for his 

children in Arabia as well as advices in his poems.  In some poems he uses the ķarhan as a 

pseudonym. 

In the poems which are written in poetôs native language words or phrases that are not found 

in the standart Uzbek such as pªrzªnd, ªyª, ªyª­ª are seen.  Likewise, the grammatical 

elements seen in the following table are also contrary to the Standart Uzbek. 

 

In Standart Uzbek In Poems 

+ni accusative case marker +nX / +dX 

+ning genitive case marker +nX / +dX 

-di simple past tense suffix -dX / -tX 

-sin 3. person singular imperative-

subjunctive mood suffix 

-sun 

-(i)ĸ nominalizer -(X)ĸ 

-(i)b adverbial suffix -(X)p   

 

Since ķarhan is educated in Turkey and not educated in his mother tongue, the effects of 

Turkish Turkic are seen in his language. This situation is also seen on the suffixes in the table 

above. At the same time, beside the expressions such as q¬n ter i­idª, y¬nēq y¿rªk, words 

such as kimi, bir kºp which is translation of Standart Turkish bir­ok are traces of Standart 

Turkish. In the same lines, applying the labial and palatal harmony in writing of some suffixes 

is also an effect of Standart Turkish. 
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Besides being a memory of Turkestani peopleôs live who settled in Adana and a memorandum 

of memories for grandchildren of those who lived in the region, this poem of Mehmet Emin 

ķarhan also matters to recent history and social structure of Adanaôs Y¿reĵir districts, 

especially Yavuzlar, Sinanpaĸa ve Akēncēlar. 

 


